Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
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siggu mAli-kEdAragaulLa

In the kRti ‘siggu mAli nAvalE’ — rAga kEdAragaula, zrl tyAgarAja
laments about his pitiable condition.

P siggu mAli nA vale dharan(e)vvaru
tiruga jAlar(a)yya

A muggurilO mElaina rAma mA
mukh(A)bja dina ramaNa ninnu nammi (siggu)

C1 mundu dayatO palkinad(i)Gka

mundu rAka pOye

dandanalatO dinamulu gaDapanu
dAri telisi pOye

andari cEtanu nA bratukul(i)puDu
nindanalak(e)DamAye

mandara dhara nA jlvuDu jlvana-
m(i)ndu sEyanAyen(a)ni telisi (siggu)

c2 ella vAri vale bhava sAgaramuna-
(n)lda manasu rAdu
ullamunanu kani nlvu nEnai-
(y)uNDa teliya IEdu
ollani panulaku poyyeDi vesanam-
(O)rva taramu kAdu
tallaDilluc(u)nnadi nA manasu
tALadu(y)ikamlda(y)ani telisi (siggu)

C3 ninn(A)Danu nA manas(e)puDaina
nijamuga rA IEdu
venna(v)aNTi nl cittamunaku nA
vetalu teliya IEdu
pannaga zayana nl dayaku nE
pAtruDu kA IEdu
kanna taNDri tyAgarAjun(i)Gka



karuNa jUDa IEd(a)ni telisi (siggu)

Gist

O Lord zrl rAma — the best among the Trinity! O Sun who blossoms the
Lotus face of lakSmI! O Lord reclining on zESa! O Father who bore me!

No one would roam about in this World shamelessly like me believing
You.

So far, what You compassionately uttered earlier has not become
manifest; | have learnt ways of spending days with Your tricks; my livelihood has
now become a matter of reproach in the hands of everyone; O Lord who bore the
mandara mountain! even after realising that my (living) soul has been
constrained to survive here, no one would roam about in this World shamelessly
like me.

Like everyone else, my mind would not agree to swim (joyfully) in the
Ocean of Worldly Existence; | do not know the method by which, by beholding
You in my mind, You could (become) remain as me; it is not possible to bear the
grief of undertaking tasks which I detest; even after realising that my mind is
perplexed and not able to tolerate any longer, no one would roam about in this
World shamelessly like me.

Truly, my mind never wanted to blame You; but my sorrows are not
understood by Your butter-like mind; | have not become eligible for Your grace;
even after realising that You have not yet shown grace to this tyAgarAja, ho one
would roam about in this World shamelessly like me.

Word-by-word Meaning

P O Lord (ayya)! No one (evvaru) would roam about (tiruga jAlaru)
(jAlarayya) in this World (dharanu) (dharanevvaru) shamelessly (siggu mAli) like
(vale) me (nA).

A O Lord zrl rAma — the best (mElaina) among the Trinity (muggurilO)
(literally three persons)! O Sun (dina) who blossoms (ramaNa) (literally
pleasing) the Lotus (abja) face (mukha) (mukhAbja) of lakSmI (mA)!

O Lord! No one would roam about in this World shamelessly like me
believing (nammi) You (ninnu).

C1 So far (iGka), what You compassionately (dayatO) uttered (palkinadi)
(palkinadiGka) earlier (mundu) has not become (rAka pOye) manifest (mundu)
(literally before);

I have learnt (telisi pOye) ways (dAri) of spending (gaDapanu) days
(dinamulu) with Your tricks (dandanalatO);

my (nA) livelihood (bratukulu) has now (ipuDu) (bratukulipuDu)
become a matter (eDamAye) of reproach (nindanaluku) (nindanalakeDamAye) in
the hands (cEtanu) of everyone (andari);

O Lord who bore (dhara) the mandara mountain! even after realising
(telisi) that (ani) my (nA) (living) soul (jlvuDu) has been constrained to survive
(jlvanamu sEyanAyenu) (sEyanAyenani) here (indu) (jlvanamindu),

O Lord! no one would roam about in this World shamelessly like me.

C2 Like (vale) everyone else (ellavAru) (ellavAri), my mind (manasu) would
not agree (rAdu) (literally come) to swim (lda) (joyfully) in the Ocean
(sAgaramuna) (sAgaramunanlda) of Worldly Existence (bhava);

I do not (IEdu) know (teliya) the method by which, by beholding (kani)
You in my mind (ullamunanu), You (nlvu) could (become) remain (uNDa) as
me (nEnai) (nEnaiyuNDa);



it is not (kAdu) possible (taramu) to bear (Orva) the grief (vesanamu)
(vesanamOrva) of undertaking (poyyeDi) (literally go) tasks (panulaku) which |
detest (ollani);
even after realising (telisi) that (ani) my (nA) mind (manasu) is
perplexed (tallaDillucunnadi) and not able to tolerate (tALadu) any longer (ika
mlda) (tALaduyika mldayani),
O Lord! no one would roam about in this World shamelessly like me.

C3 Truly (nijamuga), my (nA) mind (manasu) never (epuDaina)
(manasepuDaina) wanted (rA IEdu) to blame (ADanu) You (ninnu)
(ninnADanu); but

my (nA) sorrows (vetalu) are not (IEdu) understood (teliya) (literally
known to) by Your (nl) butter (venna) like (aNTi) (vennavaNTi) mind
(cittamunaku);

O Lord reclining (zayana) on zESa — the serpent (pannaga)! |1 (nE) have
not become (kA IEdu) eligible (pAtruDu) for Your (nl) grace (dayaku);

O Father (taNDri) who bore me (kanna)! even after realising (telisi) that
(ani) You have not (IEdu) (IEdani) yet (iGka) shown (jUDa) grace (karuNa) to
this tyAgarAja (tyAgarAjuni) (tyAgarAjuniGka),

O Lord! no one would roam about in this World shamelessly like me.

Notes —

General — A number of word endings given in the book of TKG differ
much with those given in the books of CR, ATK and TSV/AKG. Generally, the
word endings given in the latter books are more appropriate and, therefore, these
have been adopted here.

Cl — dandanalatO — tricks — It is not clear whether this word is to be
applied to the Lord or to tyAgarAja. However, in keeping with the meaning
derived in the books of TKG and TSV/AKG, this has been attributed to the Lord.
Any suggestions ???

C2 — nlvu nEnaiyuNDa — sArUpyaM - The following verse from
Sivananda Lahari (verse 28) is relevant —

sArUpyaM tava pUjanE ziva mahAdEVEti saMklrtanE

sAmlpyaM zivabhakti-dhurya-janatA-sAMgatya-saMbhASaNE |
sAlOkyaM ca carAcarAtmaka-tanu-dhyAnE bhavanlpatE

sAyujyaM mama siddha-matra bhavati svAmin kRtArtOsmyahaM ||

“O Lord of bhavAnlI! | attain -

to similarity of form with Thee by performing Thy ritualistic worship;

to closeness with Thee by singing Thy priase;

to residence in Thy heavenly plane by associating and conversing with
Thy noble devotees; and

to oneness with Thee by contemplating on Thy form constituted of the
whole of this living and non-living world.

Thus in this very embodiment | shall attain life’s fulfilment.” (Translation
by Swami Tapasyananda)

“To reach the world of the ishhTa-devatA (Chosen favourite deity) and
live in that world is called sAlokya-padavl. The next stage is the sAmlpya stage.
This is the stage where one lives in the beatific presence of that God. The next
stage which is sArUpyam is the process of becoming that very form by
continuously meditating on the form. The ultimate is the sAyujya-padavl where
one becomes in essence the object of one's adoration. This is an identity status,
both in form and essence.”

Discourse of kAnci mAhAsvAmi on saundarya lahari - Source
http://www.advaita-vedanta.org/archives/advaita-1/2003-October/012978.html




C3 — vennavaNTi — Butter melts with a little heat; but no such heat
(grief) has been felt by Your mind so that it can melt.
C3 — dayaku nE — this is how it is given in the books of TKG; in the book

of CR, this is given as ‘dayakunu nE’. This needs to be checked. Any suggestions
777

C3 — tyAgarAjuniGka (tyAgarAjuni iGka) — this is how it is given in the
books of CR. However, in the book of TKG and TSV/AKG, this is given as
‘tyAgarAjunikiGka’ (tyAgarAjuniki iGka). In the present context ‘tyAgarAjuni
iGka’ seems to be appropriate for connecting to the pallavi. This needs to be
checked. Any suggestions ???
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English with Special Characters

pa. siggu mali na vale dhara(ne)vvaru
tiruga jala(ra)yya
a. muggurilo melaina rama ma
mu(kha)bja dina ramana ninnu nammi (siggu)
cal. mundu dayato palkina(dim)ka
mundu raka poye
dandanalato dinamulu gadapanu
dari telisi poye
andari cetanu na bratuku(li)pudu
nindanala(ke)damaye
mandara dhara na jivudu jivana-
(mi)ndu seyanaye(na)ni telisi (siggu)
ca2. ella vari vale bhava sagaramuna-
(ni)da manasu radu
ullamunanu kani nivu nénai-
(yu)nda teliya ledu
ollani panulaku poyyedi vesana-
(mo)rva taramu kadu
talladillu(cu)nnadi na manasu
taladu(yi)kamida(ya)ni telisi (siggu)
ca3. ni(nna)danu na mana(se)pudaina

nijamuga ra ledu



venna(va)nti ni cittamunaku na
vetalu teliya ledu

pannaga $ayana ni dayaku né
patrudu ka ledu

kanna tandri tyagaraju(nim)ka

karuna juda le(da)ni telisi (siggu)
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